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INTRODUCCIÓN




    El aprendizaje de una lengua extranjera requiere tiempo y pasión, dos elementos que ningún libro puede ofrecer. Sin embargo, es posible facilitar el estudio y convertirlo en algo ameno y agradable. Con este objetivo, se ha estructurado el libro en veinticinco unidades, a las que se han añadido otras cinco de repaso. Cada unidad está subdividida en tres partes.




    1. La primera parte comprende un diálogo que reproduce una situación comunicativa posible. Cada frase está acompañada por la transcripción fonética correspondiente, que para ayudar al estudiante aparece en una versión simplificada del alfabeto fonético internacional. A continuación se encontrará un vocabulario en el que se halla la mayoría de términos aparecidos en el diálogo y otras palabras (sustantivos, adjetivos y verbos) relacionadas con el tema o la situación del diálogo.




    2. La segunda parte está dedicada a la gramática. Una explicación clara y exhaustiva de las principales estructuras gramaticales, acompañada de varios ejemplos, permite al estudiante descubrir el funcionamiento de la lengua, asimilar su estructura y reproducirla en otros contextos con distintas palabras. No hay que olvidar que el conocimiento de los mecanismos que regulan una lengua, a diferencia de un aprendizaje puramente memorístico, garantiza una mayor autonomía.




    3. La tercera parte («Resumen»), se divide a su vez en tres apartados:




    a) el primero («Expresiones más comunes») presenta las expresiones contenidas en el diálogo o relativas a la situación que se ha tratado. De este modo, se facilita la memorización de las expresiones idiomáticas y se revisan algunas preposiciones cuyo uso podría olvidarse;




    b) el segundo («Vocabulario básico») ayuda al estudiante a enriquecer su propio vocabulario, descubriendo nuevas acepciones de un término y sus relaciones con otras palabras (contextualización);




    c) el tercer párrafo («Cuestiones gramaticales») propone de nuevo, pero de un modo más sistemático, los temas principales tratados en la parte dedicada a la gramática, con el objeto de llamar de nuevo la atención sobre puntos esenciales o particularmente difíciles para una persona de habla española.




    Las cinco unidades de repaso han sido concebidas como complemento y profundización de algunos temas tratados sólo parcialmente en las unidades simples. Cada unidad de consolidación permite la recapitulación y reflexión sobre determinadas cuestiones que se han tratado en el curso de las lecciones precedentes, además de revisar algunas nociones comunes a todas las demás, pero cuyo tratamiento resultaría demasiado extenso en una lección simple. Tal es el caso de los numerales, que se examinan con más detalle en la segunda unidad.




    Por último, para facilitar la tarea del estudiante, se han reagrupado al final del libro, en un pequeño diccionario general, los términos contenidos en los vocabularios de cada lección.




    Siguiendo la aventura de nuestro señor García, acompañándole de situación en situación, desde la conversación de negocios a las tertulias con los amigos, pasando por el restaurante y la oficina de correos, el lector tendrá la oportunidad no sólo de conocer la lengua francesa en sus estructuras gramaticales y sintácticas, sino también de vivir las distintas situaciones que podrían presentarse en la vida real, asimilando espontáneamente las expresiones ligadas con los distintos contextos.


  




  

    
NORMAS ADOPTADAS PARA LA TRANSCRIPCIÓN FONÉTICA




    Las principales reglas que deben recordarse son las siguientes:




    • el acento tónico en francés suele recaer en la última sílaba: [platiní];




    • la vocal e no acentuada en el interior de palabra es muda o se pronuncia [œ] (véase tabla): petit [pœtí] o [ptí]. Cuando está situada al final de una palabra no se pronuncia nunca, pero hace que se pronuncie la consonante o la vocal que la precede: petite [pœtít], Marie [marí];




    • en las palabras que terminan en e muda, el acento tónico recae en la penúltima sílaba: champagne [xampáñ].




    En cuanto a la utilización del acento en la transcripción fonética, se han adoptado los criterios siguientes:




    • las vocales e y o, que pueden ser abiertas o cerradas, están siempre acentuadas, independientemente de su posición en el interior de la palabra: ej. chocolat [xòkòlà], avec [avèk], restaurant [rèstóran], lait [lè], faut [fó];




    • los monosílabos cuya transcripción fonética termine con vocales diferentes de e y o, no están acentuados: lit [li], oui [ui], vous [vu], moi [mua]; sin embargo: est [è], et [é], très [trè], au [ó];




    • en el caso de las palabras plurisílabas, el acento en las vocales e y o se indica sólo al final de la transcripción fonética: Paris [parí], beaucoup [bókù]; no obstante: bonjour [bonjur], Dominique [dòminik];




    • cuando la vocal está seguida por n, pero no se pronuncia como nasal, está acentuada, por lo que deben pronunciarse la vocal o la consonante. Por ejemplo:




    

      

        	

          certain («cierto», «seguro»)


        



        	

          [sèrten] (nasal)


        

      




      

        	

          certaine («cierta», «segura»)


        



        	

          [sèrtèn] (no nasal)


        

      


    




     




    

      

        	

          SÍMBOLOS GRÁFICOS UTILIZADOS PARA LA TRANSCRIPCIÓN FONÉTICA


        

      




      

        	

          [ó]


        



        	

          o cerrada


        



        	

          camión / rose, gateau, eau


        

      




      

        	

          [ò]


        



        	

          o abierta


        



        	

          rosa / porte, homme


        

      




      

        	

          [œ]


        



        	

          este sonido, inexistente en español, corresponde a una articulación intermedia entre la [e] y la [o]. Por ejemplo: de, deux, fleur.


        

      




      

        	

          [è]


        



        	

          e abierta


        



        	

          hierba / règle, lait, tête


        

      




      

        	

          [é]


        



        	

          e cerrada


        



        	

          porqué / des, cahier, parler


        

      




      

        	

          [u]


        



        	

          u


        



        	

          uva / roue, genou, mou


        

      




      

        	

          [ü]


        



        	

          este sonido, inexistente en español, corresponde a una articulación intermedia entre la [i] y la [u]. Por ejemplo: tu, rue, mur.


        

      




      

        	

          [a]


        



        	

          a


        



        	

          mamá / maman, Marie, malade


        

      




      

        	

          [i]


        



        	

          i


        



        	

          amigo / kilo, panier


        

      




      

        	

          [ii]


        



        	

          equivale a una i larga. A este sonido, que no existe en italiano, puede corresponder más o menos una doble i. Por ejemplo: merveilleux, vieille, travail.


        

      




      

        	

          [k]


        



        	

          c


        



        	

          casa / kilo, cube, quatre


        

      




      

        	

          [t∫]


        



        	

          ch


        



        	

          cuchilla / sandwich


        

      




      

        	

          [g]


        



        	

          g ante a, o y u


        



        	

          gato / gâteau, langue, glace, gorge


        

      




      

        	

          [j]


        



        	

          este sonido, inexistente en español, corresponde a una articulación muy relajada de la j, parecida a la sh inglesa e idéntica a la j catalana. Por ejemplo: pigeon, je, page, girafe.


        

      




      

        	

          [x]


        



        	

          x


        



        	

          xilófono / chose, chacun, charme


        

      




      

        	

          [s]


        



        	

          s


        



        	

          pescado / garçon, assiette, soulier, cent, scie


        

      




      

        	

          [z]


        



        	

          s sonora


        



        	

          rosa / maison, douze, zéro


        

      




      

        	

          [gz]


        



        	

          x relajada


        



        	

          examen / exécution


        

      




      

        	

          [ks]


        



        	

          x


        



        	

          excusa / expósition


        

      



    




     




    

      

        	

          Los sonidos nasales


        

      




      

        	

          en


        



        	

          [e] abierta pronunciada nasalmente


        



        	

          vin, main, ceinture, impossible


        

      




      

        	

          an


        



        	

          [a] pronunciada nasalmente


        



        	

          blanc, dent, lampe


        

      




      

        	

          on


        



        	

          [o] abierta pronunciada nasalmente


        



        	

          nombre, tomber, façon


        

      




      

        	

          œn


        



        	

          [œ] pronunciada nasalmente


        



        	

          un, lundi, brun


        

      



    


  




  

    
PRIMERA PARTE


    UNIDADES DIDÁCTICAS




    

      

        	

          SITUACIONES


        



        	

          CUESTIONES GRAMATICALES


        

      




      

        	

          Unidad 1




          En el hotel. ¿Cómo se llama?




          A l’hôtel. Quel est votre nom?


        



        	

           




          Los pronombres personales de sujeto




          El presente de indicativo de avoir («haber»)




          El presente de indicativo de être («ser»)




          El presente de indicativo de los verbos regulares en -er




          Los adjetivos posesivos




          El adjetivo y el pronombre interrogativo quel




          La forma interrogativa est-ce que?


        

      




      

        	

          Unidad 2




          El desayuno




          Le petit déjeuner


        



        	

           




          Los artículos determinados




          Los artículos indeterminados




          Il y a («hay»)




          Las formas interrogativas qu’est-ce que?, qu’est-ce qui?, que?




          El presente de indicativo de prendre («tomar»)




          El presente de indicativo de vouloir («querer»)




          El condicional presente de vouloir («querer»)




          La forma negativa




          Los artículos partitivos


        

      




      

        	

          Unidad 3




          Concertar una cita por teléfono




          Prendre un rendez-vous par téléphone


        



        	

           




          Il faut + infinitivo («es preciso», «hace falta»)




          El presente de indicativo de aller («ir»)




          El presente de indicativo de venir («venir»)




          La formación del pretérito perfecto de indicativo




          La forma interrogativa (entonación e inversión)




          Los adverbios interrogativos où («dónde») y quand («cuándo»)


        

      




      

        	

          Unidad 4




          El taxi




          Le taxi


        



        	

           




          Los adjetivos demostrativos




          Las construcciones à y de + artículo determinado




          Ce e il, sujetos del verbo être (+ adjetivo)




          El adverbio interrogativo d’où («de dónde»)




          El presente de indicativo de devoir («deber»)




          La expresión valoir mieux («ser mejor»)




          El que restrictivo




          La formación del femenino de los sustantivos y de los adjetivos calificativos


        

      




      

        	

          Unidad 5




          Una cita de negocios




          Un rendez-vous d’affaires


        



        	

           




          La formación del futuro simple de indicativo




          Algunos verbos irregulares




          Croire que («creer que») y penser que («pensar que») + indicativo




          La preposición chez




          El plural de los sustantivos y de los adjetivos calificativos




          Los adjetivos calificativos beau, nouveau y vieux


        

      




      

        	

          Unidad de repaso


        



        	

           




          Pourquoi? («¿por qué?») y parce que («porque»)




          Qui?, est-ce qui?, qui est-ce que? («¿quién?»)




          Nombres de países




          Adjetivos gentilicios




          La forma negativa




          La posición de los adjetivos calificativos




          Expresiones y frases hechas




          Expresiones coloquiales


        

      




      

        	

          Unidad 6




          En el restaurante




          Au restaurant


        



        	

           




          El verbo boire («beber»)




          El verbo manger («comer»)




          Los adverbios de cantidad beaucoup («mucho») y très («muy»)




          Los pronombres personales de complemento directo




          Los pronombres personales de complemento indirecto




          Quel en las frases exclamativas


        

      




      

        	

          Unidad 7




          Recabar información para un viaje




          Le train, le TGV, l’avion, la voiture


        



        	

           




          Los días de la semana




          Los meses del año




          La fecha y la hora




          Expresiones y frases hechas




          Algunos verbos irregulares: partir («partir»), venir («venir»), aller («ir»), pouvoir («poder»)


        

      




      

        	

          Unidad 8




          ¿En cheque o en efectivo?




          Chèques ou espèces?


        



        	

           




          El condicional presente de pouvoir («poder»)




          El adverbio de cantidad combien de («cuánto»)




          Avoir besoin de, il (me) faut («tener necesidad de», «deber»)




          La formación del imperativo


        

      




      

        	

          Unidad 9




          Los transportes públicos locales




          Les transports publics  (métro, bus)


        



        	

           




          Uso de sí (adverbio de afirmación)




          Los adverbios de modo acabados en -ment




          El pronombre indefinido on («se»)




          Los pronombres personales de complemento precedidos de preposición




          Traducción de también


        

      




      

        	

          Unidad 10




          Un cambio de planes




          Un changement de programme


        



        	

           




          La formación del pretérito imperfecto de indicativo




          Être en train de + infinitivo (estar + gerundio)




          Los pronombres personales de complemento y los verbos pouvoir, vouloir, devoir




          Algunos verbos en particular


        

      




      

        	

          Unidad de repaso


        



        	

           




          Los números cardinales y las cuatro operaciones aritméticas




          Los números ordinales




          El pronombre interrogativo lequel




          Las preposiciones à y de


        

      




      

        	

          Unidad 11




          El tiempo libre




          Le temps libre


        



        	

           




          Los pronombres personales tónicos




          Algunos verbos en particular




          La conjunción temporal quand




          Los adverbios de cantidad seguidos de sustantivo


        

      




      

        	

          Unidad 12




          París




          Paris


        



        	

           




          La formación del condicional presente




          Algunos adjetivos indefinidos




          La preposición à + infinitivo




          El adverbio peut-être («quizá»)




          La conjunción comme («como»)


        

      




      

        	

          Unidad 13




          En Correos




          Poste et télécommunications


        



        	

           




          Los pronombres demostrativos cela, ceci, ça




          El verbo envoyer («enviar», «mandar»)




          La formación del presente de subjuntivo




          La construcción il faut + que + subjuntivo




          Traducciones de tampoco y ni siquiera


        

      




      

        	

          Unidad 14




          En caso de urgencia




          En cas d’urgence


        



        	

           




          Venir de + infinitivo




          Adjetivo indefinido aucun («ningún»)




          Uso de la preposición à




          Uso del verbo arriver («suceder»)




          Oraciones introducidas por au cas où («en el caso de que»)


        

      




      

        	

          Unidad 15




          Una segunda cita de negocios




          Un deuxième rendez-vous d’affaires


        



        	

           




          Oraciones condicionales introducidas por si




          Uso del subjuntivo




          Los pronombres relativos qui, que, dont


        

      




      

        	

          Unidad de repaso


        



        	

           




          El pronombre relativo quoi




          Ce ante pronombres relativos




          El presente de subjuntivo de algunos verbos irregulares




          Los pronombres personales de complemento




          Las preposiciones entre y parmi («entre»)


        

      




      

        	

          Unidad 16




          ¿Quiere cenar conmigo?




          Voulez-vous dîner avec moi?


        



        	

           




          Los pronombres adverbiales y, en




          Casos en que debe usarse el indicativo


        

      




      

        	

          Unidad 17




          De compras




          Dans les grands magasins


        



        	

           




          Los pronombres demostrativos




          Los comparativos de superioridad, igualdad, e inferioridad




          El superlativo


        

      




      

        	

          Unidad 18




          En coche




          En voiture


        



        	

           




          Los verbos pronominales




          El verbo se taire («callarse»)




          La formación del gerundio




          El futuro inmediato: aller + infinitivo («ir a»)


        

      




      

        	

          Unidad 19




          Un fin de semana en el campo




          Un week-end à la campagne


        



        	

           




          Verbos impersonales referidos al tiempo atmosférico




          La forma negativa: ni... ni («ni… ni»)




          Oraciones temporales: la conjunción quand («cuando»)




          Frases exclamativas


        

      




      

        	

          Unidad 20




          La hora de la comida




          L’heure du déjeuner


        



        	

           




          Frases causales: conjunción parce que («porque»)




          Los pronombres relativos precedidos de preposición




          El relativo où («donde»)


        

      




      

        	

          Unidad de repaso


        



        	

           




          El imperativo de los verbos pronominales




          La concordancia del participio pasado con los verbos pronominales




          El gerundio




          Las preposiciones sur («sobre») y sous («bajo»)




          Los adverbios de lugar dessus («encima») y  dessous («debajo»)


        

      




      

        	

          Unidad 21




          En casa de unos amigos




          Chez les amis


        



        	

           




          Oraciones temporales introducidas por preposiciones




          Algunos pronombres indefinidos: aucun, personne («ningún»), rien («nada»)




          Los pronombres posesivos


        

      




      

        	

          Unidad 22




          Espectáculos




          Au spectacle


        



        	

           




          La conjunción soit... soit («ya sea… ya sea»,   «o... o»)




          El adjetivo y el pronombre même («mismo»)




          Comparativos de superioridad, igualdad e inferioridad


        

      




      

        	

          Unidad 23




          En la farmacia




          Chez le pharmacien


        



        	

           




          Las oraciones finales




          El discurso indirecto


        

      




      

        	

          Unidad 24




          Museos y exposiciones




          Les musées et les expositions


        



        	

           




          C’est un/une + sustantivo + que de + infinitivo




          La forma pasiva


        

      




      

        	

          Unidad 25




          En el aeropuerto




          A l’aéroport


        



        	

           




          Las oraciones consecutivas




          Las oraciones concesivas




          El pronombre interrogativo quoi («qué»)


        

      




      

        	

          Unidad de repaso


        



        	

           




          La construcción c’est... qui/que




          Ce e il, sujetos de être




          La construcción verbo + infinitivo




          Las preposiciones depuis, jusqu’à, pour, par, dans, en, avec




          El participio pasado
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